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Düşlediğiniz Hayat Burada
The Life You Dream Is Here

Das Leben, von dem Sie geträumt haben, ist hier



Aydın sınırları içinde yer alan Didim, çok de-
ğerli tarihi eserleri, ören yerleri, 90 km’lik sahil 
şeridinde altmıştan fazla doğal kumsalları ve 
modern konaklama tesisleriyle dünya çapında 
turistik bir merkezdir.  

İlçemizde turizm 1980’lerin ortasında büyük 
bir ivme kazanmıştır. Beldemize o yıllardan 
bugünlere sayısız konut projesi ve turizm tesisi 
kazandırılmıştır. Beş yıldızlı otellere ve Akdeniz 
çanağındaki en büyük yat limanına sahiptir. 
Yazlık edinebilmek için her bütçeye ve zevke 
hitap eden konutlar ile pansiyonlardan otellere, 
kamp yerlerinden tatil köylerine uzanan pek çok 
konaklama seçeneği mevcuttur. Restoran, kafe 
ve eğlence yerlerimizin büyük bir bölümü kış 
aylarında da hizmet vermektedir. 

Size birçok farklı seçenek vadeden ilçemiz-
de yeni bir yaşam teklif ediyoruz. Hayatınızın 
bundan sonraki kısmında uzun sahiller boyun-
ca sıralanıp giden kumsallarımızda yürümeli, 
en güzel gökyüzünün altında şezlongunuza 
uzanarak güneşin tadını çıkarmalısınız. Tari-
hi yaşandığı yerde görmelisiniz. Bol oksijenli 
havasını solumalı, Ege’nin olağanüstü iklimin-
de hayat bulan yöresel lezzetler ile ömrünüze 
ömür katmalısınız. Yelkeninizi Ege’nin en serin 
rüzgârları ile doldurmalı, yönünüzü hangi tarafa 
çevireceğinizi şaşıracağınız kıyılarda yolculuk 
yapmalısınız.

Burada bir yaşam kurduğunuzda bahar ayla-
rımızın yaz mevsiminden daha güzel olduğunu 
göreceksiniz. Rengârenk kır çiçeklerini koklaya-
cak, bu güne kadar edinmediğiniz kadar güzel 
hatıralar biriktireceksiniz. Sayısı 300’ün üzerinde 
olan güneşli günlerimiz ile sağlık bulacaksınız.

Located within the borders of Aydın, Didim is 
a worldwide tourism center with its remarkable 
historical monuments, ruins, 90 km of coastline 
and more than sixty natural beaches and modern 
accommodation facilities.

Tourism in our district gained great momentum 
in the mid 1980s. Numerous housing projects 
and tourism facilities have been added to our city 
since then. It has five-star hotels and the largest 
marina in the Mediterranean basin. There are 
many accommodation options ranging from resi-
dences and pensions to hotels, from camp sites 
to holiday villages, which cater to all budgets and 
tastes. A considerable number of our restaurants, 
cafes and entertainment places also serve during 
the winter months.

We offer a new life in our district, which promises 
many different options. In the next part of your life, 
you should walk on our beaches lined up along 
the long shores and enjoy the sun by lying on your 
sunbed under the most beautiful sky. You should 
see the history in the place where it was once 
lived. You should breathe its profusely oxygenated 
air and add  more life to your lifetime with local 
flavors that come to life in the extraordinary climate 
of the Aegean. You should fill your sail with the 
coolest winds of the Aegean, and travel on the co-
asts where you will be so amazed that you won’t 
be able to decide which direction to steer.

When you start living here, you will see that our 
spring months are better than summer months. 
You will smell the colorful wild flowers and have 
lots of good memories that you have not experien-
ced until today. You will feel very healthy for over 
300 sunny days.

Das innerhalb  der Grenzen von Aydın gelegene 
Didim, ist ein weltweites Touristenzentrum mit seinen 
wertvollen historischen Denkmälern, Ruinen, mehr 
als sechzig Naturstränden entlang 90 km Küste und 
modernen Unterkünften.

Mitte der 80er Jahre gewann der Tourismus in 
unserem Bezirk an Dynamik. Zahlreiche Wohnprojekte 
und touristische Einrichtungen wurden unserer Stadt 
von damals bis heute zur Verfügung gestellt. Es hat 
Fünf-Sterne-Hotels und die größte Marina im mediter-
ranen Gebiet. Es gibt viele Unterkunftsmöglichkeiten, 
die von Hostels über Hotels bis hin zu Campingp-
lätzen, Feriendörfern und Residenzen reichen, die 
für alle Budgets und Geschmäcker sorgen, um eine 
Sommerresidenz zu erhalten. Die meisten unserer 
Restaurants, Cafés und Unterhaltungsmöglichkeiten 
sind auch während der Wintermonate verfügbar.

Wir bieten Ihnen ein neues Leben in unserem Lan-
dkreis, das viele verschiedene Möglichkeiten verspri-
cht. Im nächsten Teil Ihres Lebens sollten Sie entlang 
der langen Strände gehen und die Sonne genießen, 
indem Sie auf Ihrem Liegestuhl unter dem schönsten 
Himmel liegen. Sie sollten die Geschichte sehen, wo 
es passiert ist. Sie müssen die sauerstoffreiche Luft 
atmen und Ihr Leben mit den lokalen Köstlichkei-
ten, die im außergewöhnlichen Klima der Agäis zum 
Leben erweckt werden, erleben. Sie müssen Ihr Segel 
mit den kühleren Winden der Agäis füllen und an den 
Ufern entlang fahren, wo Sie überrascht sein werden, 
wie Sie Ihre Richtung drehen.

Wenn Sie hier leben, werden Sie feststellen, dass 
unsere Frühlingsmonate schöner sind als der Som-
mer. Sie riechen die bunten Wildblumen und sammeln  
schönere Erinnerungen, als Sie jemals hatten. Mit 
mehr als 300 Sonnentagen finden Sie Gesundheit.

DİDİM
Tr En De
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Tamamı denize girilebilir 65 kumsal yarımadayı çepe 
çevre sarmaktadır. Mavi bayraklı Altınkum Plajı sahip oldu-
ğumuz kumsallardan en güzelidir. Bu eşsiz kumsallarda 
denize girebilir, güneşlenebilir veya su sporları yaparak 
eğlenebilirsiniz. Günlük tekne turlarına katılarak birbirinden 
güzel koyları keşfe çıkabilirsiniz. Altınkum, Akbük, Mavişehir, 
Sahte Cennet, Kumkent ve 3. Koy sahillerine sıralanmış res-
toran, kafe ve eğlence mekânlarında vakit geçirebilirsiniz. 

Altınkum, 3. Koy, Oteller Önü ve Sahte Cennet Halk Plaj-

ları,  Tavşan Burnu Tabiat Parkı Plajı ve 5 ayrı turizm tesisi-
nin önünde yer alan plajlarımız mavi bayrağa sahiptir. 

Altınkum plajı başta olmak üzere neredeyse tüm plajlar 
sığ bir suyu olduğundan dolayı çocuklar için güvenli bir 
deniz keyfi sunmakta ve çocuklu aileler tarafından tercih 
edilmektedir.  

Yıl içerisinde en düşük 17 en yüksek 25 derece olan de-
niz suyu sıcaklığı ile kış aylarında dahi denize giren insan-
lar görebilirsiniz. 

The 65 beaches, all of which are suitable to swim, sur-
round the peninsula all around. The Blue Flag awarded 
Altınkum Beach with blue flag is the most beautiful of 
them all. You can swim, sunbathe or have fun by doing 
water sports on these unique beaches. You can explore 
the beautiful bays on the daily boat trips. You can spend 
time in restaurants, cafes and entertainment venues lined 
up in the coasts of Altinkum, Akbuk, Mavisehir, Sahte 
Cennet, Kumkent and 3rd Beach. 

Our Public Beaches in Altinkum, 3rd Bay, Sahte Cennet, 
Hotels Area and Tavşan Burnu Nature Park  and  the ones 
in front of 5 different tourism facilities all have a blue flag. 
As almost all our beaches, especially The Altınkum Bea-
ch, have  shallow water, they offer a safe sea pleasure for 
children and are preferred by families with children. 

You can see people swimming in the sea even in win-
ter with the sea water temperature being 17 degrees at its 
lowest and 25 degrees at the highest throughout the the year.

Kumsallar

The Beaches

Strände
65 Strände, an denen überall schwimmen möglich ist, umgeben 

die Halbinsel. Altınkum Strand mit blauer Flagge ist der schönste 
Strand, den wir haben. An diesen einzigartigen Stränden können 
Sie schwimmen, sonnenbaden oder Wassersport treiben. Sie 
können schöne Buchten erkunden, in dem Sie täglich Bootstouren 
unternehmen. Sie können Zeit  verbringen in Restaurants, Cafés 
und Unterhaltungsmöglichkeiten an den Stränden  von Altınkum, 
Akbuk, Mavişehir, Sahte Cennet, Kumkent und 3. Koy.

Altınkum, 3. Koy, Oteller Önü und Sahte Cennet sind öffentliche 

Strände, (Tavşan Burnu) Rabbit Cape Natural Park Beach und 5 
verschiedene touristische Einrichtungen vor den Stränden haben 
eine Blaue Flagge.

Wegen seines flachen Wassers bieten fast alle Strände, vor al-
lem der Strand Altınkum, ein sicheres Meervergnügen für Kinder 
und werden von Familien mit Kindern bevorzugt.

Mit der Meerwassertemperatur auf dem niedrigsten von 17 und 
dem höchsten von 25 Grad im Jahr können Sie Leute sehen, die 
sogar während der Wintermonate ins Meer gehen.
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Tarihi Yaşandığı Yerde Görün, Tarihte Yaşayın

Experience the history in the 
place where it was once 
lived  and live in the history 

Sehen Sie die Geschichte, 
wo es passiert ist, leben Sie 

in der Geschichte
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Antik coğrafyacı Strabon, Didim’deki Apollon 
Tapınağı’nı dünyanın en büyük ve en görkemli 
tapınağı kabul eder. Antik dünyanın en önemli 
kehanet merkezlerinden biri olarak ünlenmiştir.

Apollon tapınağının içinde bulunduğu Hisar 
Mahallesi Didim’in eski yerleşim yeridir. Müba-
dele öncesi Rumların ikamet ettiği eski adı Ye-
ronda/Yoran olan köyde 19. yy’a ait sivil mimari 

örnekleri olan rum evleri yer almaktadır. Günü-
müzde cami olarak kullanılan Ortodoks kilisesi, 
Apollon tapınağı kazıları için depo müze olarak 
kullanılan Eski Hastane Binası, yakın zamanda 
restore edilen tarihi Şapel ile Mübadele Anı ve 
Kültür Evi ilk göze çarpan yapılardır. 

Tapınak çevresindeki restoran ve kafelerde gün 
batımını izleyerek akşamınızı geçirebilirsiniz.  

Ancient geographer Strabon recognizes the 
Temple of Apollo in Didim as the largest and 
most magnificent temple in the world. It has also 
become famous for being one of the most im-
portant divination centres of the ancient world.

Hisar quarter, where the temple of Apollo is 
located, is the old settlement area of Didim. In 
the village, which was formerly called Yeronda / 
Yoran, where the Greeks lived before the exc-
hange, there are Greek houses with examples 

of civil architecture from the 19th century. The 
Orthodox church, which is used as a mosque 
today, the Old Hospital Building used as a de-
pot museum for the excavations of the Temple 
of Apollo, the recently restored historical Cha-
pel and the House of Exchange and Culture 
are the first outstanding structures.

You can spend your evening watching the 
sunset in the restaurants and cafes around the 
temple.

Der alte Geograph Strabon betrachtet den Apollon-
tempel in Didim als den größten und prächtigsten 
Tempel der Welt. Es ist als eines der wichtigsten 
prophetischen Zentren der Antike bekannt.

Hisar-Viertel, wo sich der Tempel von Apollo befin-
det, ist die ehemalige Siedlung von Didim. Das Dorf, 
früher bekannt als Yeronda/Yoran, wo die Griechen 
vor dem Austausch wohnten. Es gibt griechische  
Häuser, die Beispiele für zivile Architektur des 19. 
Jahrhunderts sind. Die orthodoxe Kirche, die heute 

als Moschee genutzt wird, das alte Krankenhausge-
bäude, das als Lagermuseum für Ausgrabungen des 
Apollontempels diente, die kürzlich restaurierte histo-
rische Kapelle, das Tauschdenkmal und das Kulturha-
us sind die ersten bemerkenswerten Gebäude.

Sie können Ihren Abend damit verbringen, den 
Sonnenuntergang in den Restaurants und Cafés rund 
um den Tempel zu beobachten. 

You can spend your evening watching the sunset in 
the restaurants and cafes around the temple.

Apollon Tapınağı

The Temple of Apollo

Apollontempel
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In history, Didim was connected to Milet, 20 
km away, by a sacred road full of sculptures.

Besides being a port city in its establishment, just 
like Ephesus, Miletus, which gained autonomy with 
the special attention of the Roman emperors in 38 
BC and reached the metropolitan level among the 
Ionian cities, is located 10 km from the sea today as 
the port is filled with alluviums brought by the Büyük 
Menderes River. Finds from the excavations of the 

Tarihte Didim, 20 km uzaktaki Milet’e heykel-
lerle dolu kutsal yolla bağlıydı. 

M.Ö 38’de Roma imparatorlarının özel ilgisiy-
le özerkliğini elde eden ve İon şehirleri arasın-
da metropol düzeyine ulaşan Milet tıpkı Efes 
gibi kuruluşunda bir liman kenti olmakla bera-
ber, Büyük Menderes nehrinin getirdiği alüv-
yonlarla liman dolduğu için bugün denizden 
10 km içeride bulunur. Milet ve Apollon Tapı-

nağı kazılarında elde edilen buluntular Milet 
Müzesi ve bahçesinde sergilenmektedir. 

Antik çağın yedi bilgesinden biri olan Tales, 
dünyanın ilk haritasını yapan Anaksimand-
ros, filozoflar Hekaitos ve Anaksimines, şehir 
plancısı ve mimar Hypodamos, Yazar Aristi-
des, şairler Ercops  ile Timotheus ve Ayasof-
ya kilisesinin mimarı İsidoros Miletlidir

Milet Antik Kenti The Ancient City of Miletus
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Temple of Miletus and Apollo are exhibited in the 
Miletus Museum and its garden.

Thales, one of the seven philospers of an-
tiquity, Anaksimandros who made the first map 
of the world, the philosophers Hekaitos, and 
Anaksimines, Hypodamos, a city planner and 
architect, Aristides, a writer, Ercops and Timo-
theus, the poets, and İsidoros, the architect of 
Hagia Sophia church are all from Miletus.

In der Geschichte war Didim mit dem 20 km ent-
fernten Milet durch eine Heilige Straße mit Statuen 
verbunden.

V. Chr. 38 Milet, das seine Autonomie mit dem be-
sonderen Interesse der römischen Kaiser erlangte und 
das Niveau der Metropole unter den Ionischen Städten 
erreichte, ist eine Hafenstadt in seiner Einrichtung wie 
Ephesus, aber heute ist es 10 km vom Meer entfernt, 
weil der Hafen mit Alluvium gefüllt ist, das vom Fluss 

Büyük Menderes gebracht wird. Die Funde aus den 
Ausgrabungen des Tempels von Apollo und Miletus sind 
im Miletus Museum und Garten ausgestellt.

Tales, einer der sieben Weisen der Antike,  Anaxi-
mandros, die die erste Karte der Welt gemacht hat, 
Philosophen Hekaitos, und Anaximines Stadtplaner 
und Architekt Hypodamos, Schriftsteller Aristides, 
Dichter Ercops und Timotheus, und Isidoros,  der 
Architekt der Hagia Sophia Kirche sind aus Miletus.

The Ancient City of Miletus Antike Stadt Milet



8

Milet Müzesinde; Milet Antik Kenti, Priene 
Antik Kenti ve Didim Apollon Tapınağı bulun-
tuları sergilenir. Milet Şehrinin sembolü olan 
aslan heykelleri, yazıtlar, mezar stelleri, lahitler, 
mimari elemanlar ve sütun başlıkları, Canlan-
dırma Minos Dönemi Mutfağı, (M.Ö. 20-15 yy) 
Minos Dönemi buluntuları, Zeytintepe Arkaik 
Afrodite Kutsal Alanı buluntuları, Gacartepe 
Mezar buluntuları vardır. Milet Antik Kentinden 
Didim Apollon Tapınağı’na giden Kutsal Yol 
buluntuları ve Apollon Tapınağı adak eşyaları 
yer alır.

In the Miletus Museum; the finds from Miletus 
Antique City, Priene Antique City and Temple 
of Apollo in Didim are on display. There are lion 
sculptures, inscriptions, grave steles, sarcopha-
gi, architectural elements and column headin-
gs that are the symbols of the City of Miletus, 
Animation Minos Period Cuisine, (20-15 century 
BC) Minos Period finds, Zeytintepe Archaic 
Afrodite Sanctuary Finds, Gacartepe Grave Fin-
ds. . There are also some finds of  The Sacred 
Way that goes from the Ancient City of Miletus 
to the Temple of Apollo in Didim and votive 

‘’Anadolu’nun Pompei’si’’ olarak anılan 
Priene Antik Kenti’nin özellikle zengin ev bu-
luntuları Priene bölümündedir. İç mekân vit-
rinlerinde çeşitli dönemlere ait sikkeler, süs 
eşyaları, cam koku şişeleri, bronz eşyalar, 
figürler, pişmiş toprak eşyalar ve Menteşeo-
ğulları Beyliğine tarihlenen İlyas Bey Camii 
buluntuları sergilenen eserler arasındadır. 
Ayrıca Arkaik döneme ait mezar stelleri ve 
bitmemiş heykel grubu sergi mekânındadır. 
Milet Müzesi teknik, görsel ve bilimsel ola-
rak örnek bir müzedir.

Milet Müzesi The Museum of Miletus
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Im Museum von Miletus sind die Funde der 
antiken Stadt Milet, die antike Stadt Priene und der 
Tempel von Apollo von Didim sind ausgestellt. Das 
Symbol der Stadt Milet, Löwenstatuen, Inschriften, 
Grabstellen, Sarkophage, architektonische Ele-
mente und Säulenköpfe, die Wiederbelebung der 
minoischen Zeit Küche, (v. Chr. 20-15 Jahrhun-
dert) Minoan Periode Funde, Zeytintepe archaische 
Aphrodite Heiligtum Funde, Gacartepe Grab Funde 
sind. Der heilige Weg von der antiken Stadt Milet 
zum Apollontempel in Didim enthält Funde und 
Votivstücke des Apollontempels.

items of the Temple of Apollo.
Priene Ancient City, which is known as ‘’ Pom-

pei of Anatolia ‘’, is located in Priene, where 
especially rich houses are found. Among the 
items exhibited are coins, ornaments, glasswa-
re bottles, bronze items and figurines, terracot-
ta items, and Ilyas Bey Mosque dating to Men-
teşeoğulları Principality. In addition, the archaic 
steles and unfinished sculptures belonging to 
the Archaic period are in the exhibition space. 
Milet Museum is technically, visually and scien-
tifically an exemplary museum.

Die antike Stadt Priene, bekannt als “Pompeji von 
Anatolien”, befindet sich im Abschnitt Priene, vor allem 
die Funde seiner reichen Häuser. Münzen aus verschie-
denen Epochen, Ornamente, Glasduftflaschen, Bron-
zegegenstände und Figuren, Terrakotta-Gegenstände, 
Funde der Ilyas Bey Moschee aus dem Fürstentum 
Menteşeoğulları gehören zu den Werken, die in den 
Vitrinen des Innenraums ausgestellt sind. Darüber 
hinaus befinden sich die archaischen Grabstellen und 
die unvollendete Skulpturengruppe im Ausstellungsra-
um. Miletus Museum ist ein technisches, visuelles und 
wissenschaftlich vorbildliches Museum.

The Museum of Miletus Miletus Museum
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The road reaching The Temple of Apollo in Didyma 
from the Ancient City of Miletus and surrounded by 
sculptures of sphinxes, lions and sitting priests is called 
the “Sacred Road”. The total length of the road, paved 
with stone and marble, connecting the Ancient City of 
Miletus and the Temple of Apollo thousands of years 
ago, is about 17 km.

On the Holy Road, a walk is organized on a day 
determined every year with the participation of nature 
and history enthusiasts.

Milet Antik Kentinden Didyma Apollon Tapınağı’na 
ulaşan sfenks, aslan ve oturan rahip heykelleriyle 
çevrili bu yola “Kutsal Yol” adı verilmiştir. Binlerce yıl 
önce Miletos Antik Kenti ile Apollon Tapınağı’nı birbiri-
ne bağlayan taş ve mermer döşeli olan yolun toplam 
uzunluğu yaklaşık 17 km’dir. 

Kutsal Yolda her yıl belirlenen bir günde doğa ve tarih 
meraklılarının katılımıyla yürüyüş düzenlenmektedir. 

Die Straße, die den Tempel des Apollo in Didyma mit der an-
tiken Stadt Milet verbindet und von Statuen der Sphinx, Löwen 
und sitzenden Priester umgeben ist, heißt “Heilige Straße”. Die 
Gesamtlänge der mit Stein und Marmor gepflasterten Straße, 
die die Antike Stadt Milet mit dem Tempel des Apollo vor tau-
senden von Jahren verbindet, beträgt etwa 17 km.

An einem Tag, der jedes Jahr bestimmt wird, wird ein 
Spaziergang auf der Heiligen Straße mit der Teilnahme von 
Natur-und Geschichtsliebhabern abgehalten.

The Sacred Road

Kutsal Yol

Heilige Straße
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İlyas Bey Mosque, which belongs to the 
Period of Anatolian Principalities, with the 
group of madrasah and bath buildings 
next to it, is a unique complex located 
within the archaeological area of Miletus. 
It was built in 1404 by İlyas Bey of The 
Menteşeoğullari.

Anadolu beylikleri dönemine ait olan 
İlyas Bey Camii ve yanındaki medrese 
ile hamam yapıları grubu, Milet arkeolojik 
alanı içinde yer alan benzersiz bir külliye-
dir. Menteşoğullarından İlyas Bey tarafın-
dan 1404 yılında yaptırılmıştır.

Die Ilyas Bey Moschee, die zur Zeit der ana-
tolischen Fürstentümer gehört,und der Madra-
sa und Hamam Strukturen daneben, sind ein 
einzigartiger Komplex innerhalb der Miletus 
archäologischen Stätte. Es wurde 1404 von 
Ilyas Bey, einem der Menteşeoğulları, erbaut.

İlyas Bey 
Complex

İlyas Bey Külliyesi

Ilyas Bey 
Komplex
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Bırakın Hayatınızı Doğa Şekillendirsin

Let Nature Shape Your Life

Lassen Sie Die Natur Ihr 
Leben Gestalten
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İlçemize bağlı Akbük, Etrafı dağlarla çevrili, 
şirin bir yerleşim yeridir. Büyük şehirlerin kala-
balığından, metropol yaşantısından, gürültüden 
uzak, tertemiz havası, masmavi denizi ve züm-
rüt yeşili ormanların buluşma noktasıdır. Deni-
zin, güneşin kumsalın tadını çıkarmak isteyen 
tatilciler için adeta bir cennettir. 

Akbük, doğanın bütün cömertliğiyle yaşayan-
larına sunmuş olduğu güzelliklerin yanı sıra bol 
oksijenli havası, denizden gelen iyotlu esinti-
siyle astım hastaları üzerinde mucizevi bir etki 
göstermektedir. 

Akbük, an area in our district, is a charming 
settlement surrounded by mountains. It is the 
meeting point of clean weather, blue sea and 
emerald green forests, away from the crowd 
of big cities, metropolitan life and noise. It is a 
paradise for holidaymakers who want to enjoy 
the sea, the sun and the beach.

In addition to the beauties that Akbük offers to 
its inhabitants with all the generosity of nature, 
it has a miraculous effect on asthma patients 
with its oxygen-rich air and iodine breeze from 
the sea. 

Akbük ist eine charmante Siedlung, umgeben von 
Bergen. Es ist der Treffpunkt der makellosen Luft, des 
azurblauen Meeres und der smaragdgrünen Wälder 
abseits der Massen von Großstädten, Metropolen und 
Lärm. Es ist ein Paradies für Urlauber, die das Meer 
und die Sonne am Strand genießen möchten.

Neben den Schönheiten, die die Natur denjenigen 
bietet, die in Akbük mit all ihrer Großzügigkeit leben, 
hat ihre hochsauerstoffhaltige Luft, Jodbrise aus dem 
Meer, eine wunderbare Wirkung auf Asthmatiker. 

Akbük
Tr En De
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Bafa Gölü Büyük Menderes Nehri 
deltasının güneydoğusunda yer alan 
tarihi ve doğal güzellikler açısından 
Türkiye’nin en zengin coğrafyaların-
dan biridir. Didim, Söke ve Milas ilçe 
topraklarında yer alan, Eski zaman-
larda Ege Denizi’nin bir parçası 
olan Bafa Gölü, Büyük Menderes’in 
taşıdığı alüvyonlar ile birlikte kıyıdan 

kilometrelerce içerde kalmıştır. Birçok 
kuş, balık, memeli ve sürüngen türü-
nü de barındıran göl, bu özelliği saye-
sinde uluslararası önemli kuş alanları 
listesinde ilk sıralarda yer almaktadır. 
Bafa Gölü, Herakleia ve Latmos antik 
kentinin kalıntılarına, manastırlara ve 
tarihî mağaralara ev sahipliği yap-
maktadır.

Lake Bafa is one of Turkey’s richest 
regions in terms of the historical sites 
and natural beauties in the southeast 
of the Büyük Menderes River Del-
ta. Located in the territory of Didim, 
Söke and Milas districts, Bafa Lake, 
which was a part of the Aegean Sea 
in ancient times, remained inside 
many kilometers away from the co-

ast along with the alluviums carried 
by Büyük Menderes. The lake, which 
shelters many species of birds, fish, 
mammals and reptiles, is at the top of 
the list of internationally important bird 
sites thanks to this feature. Lake Bafa 
is home to the ruins of the ancient city 
of Herakleia and Latmos, monasteries 
and historical caves.

BAFA-See ist eine der reichsten Ge-
ographien in der Türkei in Bezug auf 
historische und natürliche Schönheit, im 
Südosten des Büyük Menderes Delta. Der 
Bafa-See, der in der Antike Teil der Agäis 
war, befand sich im Gebiet von Didim, 
Söke und Milas und blieb kilometerweit 
vom Ufer entfernt zusammen mit dem 

Alluvium von Büyük Menderes. Der See, 
der auch viele Vogelarten, Fische, Säuge-
tiere und Reptilien enthält, ist aufgrund  
dieser Eigenschaft der erste in der Liste 
der International wichtigen Vogelgebiete. 
Der BAFA-See beherbergt die Ruinen der 
antiken Stadt Herakleia und Latmos sowie 
Klöster und historische Höhlen.

Bafa Gölü

Bafa Lake

BAFA-See
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Bir kısmı ilçemiz sınırları içerisinde kalan 
Dilek Yarımadası - Büyük Menderes Del-
tası Millî Parkı, Dilek Dağı’nın oluşturduğu 
yarımada ve Büyük Menderes deltasını 
kapsar.

Dilek Yarımadasının içinde birçok tepe, 
vadi, kanyon ve koy bulunur. Yarımadanın 
güneyine bitişik olan Büyük Menderes 

Deltası lagün gölleri, tuzcul bataklıklar  ve 
çamur düzlüklerini kapsayan önemli bir 
sulak alandır. Bu alan zengin biyolojik çe-
şitliliği, nesli tükenmek üzere olan canlıları 
ve endemik türleri barındırması nedeniy-
le uluslararası öneme sahiptir. Milli Park, 
birçok kuş, bitki ve hayvan türleri içeren 
önemli doğa alanıdır. 

Dilek Peninsula, a part of which is within 
the boundaries of our district,- covers The 
Büyük Menderes Delta National Park, the 
peninsula formed by Dilek Mountain and 
Büyük Menderes Delta.

There are many hills, valleys, canyons 
and bays in The Dilek Peninsula. The Bü-
yük Menderes Delta, adjacent to the south 

of the peninsula, is an important wetland 
area that includes lagoon lakes, salt mars-
hes and mud flats. This area is of internati-
onal importance due to its rich biodiversity, 
endangered creatures and endemic spe-
cies. National Park is an important nature 
area with important bird, plant and animal 
species.

Dilek Halbinsel-Büyük Menderes Delta Natio-
nal Park, von dem ein Teil innerhalb der Grenzen 
unseres Bezirks liegt, umfasst die Halbinsel und 
Büyük Menderes Delta von Dilek Dağı.

Es gibt viele Hügel, Täler, Schluchten und Bu-
chten innerhalb der Halbinsel Dilek. Angrenzend 
an den Süden der Halbinsel ist Büyük Menderes 

Delta ein wichtiges Feuchtgebiet mit Lagunen-
seen, Salzwassersümpfen und Schlammlachen. 
Dieser Bereich ist wegen seiner reichen Biodi-
versität von internationaler Bedeutung und be-
herbergt bedrohte Arten und endemische Arten. 
Der Nationalpark ist ein wichtiges Naturgebiet 
mit wichtigen Vogelarten, Pflanzen und Tieren.

Dilek Yarımadası-Büyük Menderes Deltası Milli Parkı

Dilek Peninsula-Büyük Menderes 
Delta National Park

Halbinsel Dilek-Nationalpark 
Büyük Menderes Delta
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Geçmişte Rum ve Türklerin birlikte yaşadığı 
Akköy, bölgenin en güzel sivil mimari örnek-
lerine sahip, beyaz badanalı evleriyle size 
Ege’de olduğunuzu hatırlatır. Kuşaklar bo-
yunca tarım ve balıkçılıkla geçimini sağlayan 
Akköy’de bugünlerde sayıları gittikçe artan köy 
kahvaltısı sunan yerler size yöresel lezzetler-
den bir harman sunuyor. Kahvaltı sunan yer-
lerden ile yol üzerinde satış yapan köylülerden 
mevsim meyveleri, sebzeleri, zeytin, zeytinyağı 
ve yöresel ürünleri temin edebilirsiniz.

Akköy, where Greeks and Turks lived together 
in the past, will remind you that you are in the Ae-
gean with the whitewashed houses of the region, 
which have the most beautiful examples of civil 
architecture. In Akköy, where people have made 
a living  through agriculture and fishing for gene-
rations, some breakfast restaurants the number of 
which is increasing day by day offer you a blend 
of local delicacies. Seasonal fruits and vegetab-
les and olives, olive oil and jams are sold along 
the road sides and at small breakfast restaurants.

Akköy, wo die Griechen und Türken in der Vergan-
genheit zusammen lebten, wird Sie daran erinnern, 
dass Sie in der Agäis mit seinen weiß getünchten 
Häusern mit den schönsten Beispielen der Zivilarc-
hitektur in der Region sind. Akköy, das seit Genera-
tionen von Landwirtschaft und Fischerei lebt, bietet 
Ihnen eine Mischung aus lokalen Köstlichkeiten, und 
hervorragenden Dorffrühstücken. Das Frühstück wird 
an Orten serviert und unterwegs werden saisonales 
Obst und Gemüse, Oliven, Olivenöl und Marmeladen 
verkauft.

Akköy
Tr En De
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Tavşan BurnuOrman Kampı

Tavşan Burnu 
Forest Camp

Tavşan Burnu 
Wald Camp

Tavşanburnu -Ormankampı tabiat ala-
nına ister günü birlik girebilir isterseniz 
karavanınız veya çadırınızla kamp kura-
bilirsiniz. Üstelik çadırınız yoksa buradan 
kiralayabilirsiniz. Saha içerisinde mavi 
bayrak almaya hak kazanmış temizlikte 
uzun güzel bir kumsal var.

You can enter in the Tavşan Burnu 
Forest Camp Nature Area either Daily or 
camp in your caravan and tent. Moreo-
ver, if you don’t have a tent, you can rent 
one here. in In the Forest Camp, there 
is a long beautiful beach with a  a blue 
flag.

Sie können das Naturschutzgebiet 
entweder tagsüber betreten oder mit 
Ihrem Wohnwagen und Zelt campen. 
Und wenn Sie kein Zelt haben, können 
Sie es hier mieten. Es gibt einen schö-
nen langen Strand auf der Lichtung, der 
ebenfalls mit der Blauen Flagge ausge-
zeichnet ist.
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Didim her yıl yeni yatırımlarla büyüyor, gelece-
ğin önemli turizm beldelerinden biri olacağını 
ispat ediyor. Son yıllarda sayısı artan 5 yıldızlı 
oteller ve Dünyanın en modern yat limanla-
rından biri olarak inşa edilen D-Marin Didim, 
İlçemizin turizm ve gelecek hedeflerine hizmet 
ediyor. Planlanan ve yapım aşamasında olan 
özel eğitim ve sağlık yatırımları, devletin teş-
vikleri ile desteklenen turizm tahsis bölgeleri 

Didim grows every year with new investments, 
proving that it will be one of the important tou-
rism resorts of the future. 5-star hotels whose 
number has been increasing in recent years 
and D-Marin Didim  built as one of most mo-
dern marinas  in the world serve the tourism 
and future goals of Didim. The private educa-
tion and health investments that are planned 
and under construction an the tourism allocati-

Didim wächst jedes Jahr mit neuen Investitionen 
und beweist, dass es eines der wichtigen Touristen-
ziele der Zukunft sein wird. D-Marin Didim, das als 
einer der modernsten Jachthafen der Welt gebaut 
wurde und 5 Sterne Hotels, die in den letzten Jahren 
an Zahl zugenommen haben, dienen dem Tourismus 
und zukünftigen Zielen unseres Bezirks. Die geplan-
ten und im Bau befindlichen Sonderinvestitionen in 
Bildung und Gesundheit, unterstützt durch Anreize 

gelecek perspektifine ışık tutuyor. 
Ülkemizdeki hemen hemen tüm finans kuru-

luşları Didim’de şubeleşmiş durumda. Restoran 
kafe ve eğlence mekanlarımızın büyük bir bölü-
mü kış aylarında da hizmet vermektedir. 

Didim bu özellikleri ile sadece Türk vatandaş-
larının değil birçok ulustan başka hemşerileri-
mizin de ikameti olmuş durumda.

on zones supported by government incentives 
shed light on the future perspective.

Almost all financial institutions in our country 
have got branches in Didim. A large part of our 
restaurants, cafes and entertainment venues 
are available even in winter.

With these features, Didim has been a resi-
dence not only for Turkish citizens but also for 
our fellow citizens from many nations.

aus den staatlichen Tourismuszonen, beleuchten die 
Zukunftsperspektive.

Fast alle Finanzinstitute in unserem Land haben 
Niederlassungen in Didim. Die meisten unserer Res-
taurants, Cafés und Unterhaltungsmöglichkeiten sind 
auch während der Wintermonate verfügbar.

Mit diesen Eigenschaften ist Didim die Residenz 
nicht nur türkischer Bürger, sondern auch unserer 
Landsleute aus vielen Nationen geworden.

Geleceğe Yatırım Yapın

Invest in the Future

Investieren Sie für die Zukunft
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Hayatınıza değer katacak tüm aktivitelere imkan var

All activities that will add value to your life are available

Alle Aktivitäten, die Ihr Leben bereichern, sind verfügbar
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İlçemizde zamanınızı tertemiz kıyı şeridinde 
denize girerek değerlendirebilirsiniz. Didim’in 
birbirinden güzel koylarını görmek için Altınkum 
ve Akbük Limanından başlayan günlük yat tur-
larına katılabilirsiniz. 

Üç tarafı denizlerle çevrili Didim kıyılarında ve 
balık avı yapan tekne turlarıyla olta balıkçılığı 
yapabilirsiniz.  

Didim ve Akbük’te yer alan su parklarında 
eğlenceli vakit geçirebilirsiniz. 

Eşsiz bir doğaya sahip Akbük ve yakın çevre-
sinde bulunan rotalarda jeep safari yapabilirsiniz.

Atlı  Spor Kulüplerinde insanı psikolojik, ruhsal 
ve fiziki olarak rahatlatan bu sporu yapabilirsi-
niz. 

Şehirdeki tüm imkanlara ve kumsallara ulaşım 
için bisikletinizi kullanabilirsiniz. Yerel bisiklet 
guruplarının düzenlediği turlara katılabilirsiniz.

Taşburun mevkiinin hemen yanında iyi rüzgar 
alan bölgede kitesörf yapabilirsiniz.

Büyük Menderes Deltası, Bafa Gölü ve batı 
kıyılarımızda kuş gözlemi yapabilirsiniz. 

Yelken sporuna ilgileniyorsanız Didim’in rüz-
garları ile hayatınıza renk katabilirsiniz.

Her sabah derin maviye yol alan dalış tekne-
leri ile keşfe çıkabilirsiniz. 

Giden bir günün arkasından üzülmemek için 
güneşin denizde kayboluşuna tanıklık edebilir-
siniz. Unutmayın, günbatımının en güzel olduğu 
yerlerden birindesiniz. 

Yerel guruplarca organize edilen;  müzik, 
gezi, doğa, spor ve sanat aktiviteleri katılarak 
hobilerinize zaman ayırabilirsiniz.

vegan, zeytin, barış, halkoyunları, tohum takas 
ve yöresel dernekler festivalleri ile yıl boyu süren 
etkinlikler sayesinde değerli vakit geçirebilirsiniz.

Sie können Ihre Zeit in unserem Bezirk geniessen, 
indem Sie das Meer an der makellosen Küste betre-
ten. Um die schönen Buchten von Didim zu sehen, 
können Sie täglich Yachttouren vom Hafen von Altın-
kum und Akbük aus unternehmen.

Sie können entlang der Küste von Didim, umgeben 
von Meer auf drei Seiten, Fischerboot-Touren angeln.

Sie können Spaß an den Wasserparks in Didim und 
Akbük haben.

Mit einer einzigartigen Natur können Sie Jeepsafaris 
auf den Routen in Akbuk und seiner unmittelbaren 
Umgebung machen.

In Reitsportvereinen können Sie Ihren Körper ps-
ychologisch, geistig und körperlich entspannen und 
verbessern.

Mit dem Fahrrad gelangen Sie zu allen Einrichtun-
gen und Stränden der Stadt. Sie können an Radtou-
ren teilnehmen, die von lokalen Radsportgruppen 
organisiert werden.

Direkt neben Taşburun können Sie das Kitesurfen 
mit gutem Wind genießen

Sie können im großen Mäanderdelta, am BAFA-See 
und an unseren Westküsten Vögel beobachten.

Wenn Sie sich für den Segelsport interessieren, 

können Sie mit dem Wind von Didim geniessen.
Sie können jeden Morgen mit Tauchbooten die 

tiefblaue See entdecken.
Sie können den Untergang der Sonne auf See erleben, 

um nach einem Tag zu entspannen. Denken Sie daran, Sie 
sind in einem der schönsten Orte im Sonnenuntergang.

Sie können an Musik, Spaziergängen, Natur, Sport 
und Kunst Aktivitäten, die von lokalen Gruppen organi-
siert sind, teilnehmen und  Zeit für Ihre Hobbys haben.

Sie können wertvolle Zeit mit Vegan, Olive, Frieden, 
Volkstänzen, Saatgut und lokalen Verbänden Festivals 
und mit ganzjährigen Veranstaltungen verbringen.

In our district, you can enjoy your time by 
swimming in the clean coastline. You can join 
at one of the daily boat trips departing from the 
Altinkum and Akbuk Harbours to enjoy the bays 
of Didim –each one more pleasant than the next.

You can go fishing both on the shores of Di-
dim, surrounded by sea on three sides, and on 
fishing boat trips.

You can have fun in the water parks in Didim 
and Akbük.

You can go on  a jeep safari in Akbük and 
around its nearby surroundings with a unique 

nature.
In Equestrian Sports Clubs, you can do this 

sport that both relaxes and improves people 
psychologically, spiritually and physically.

You can use your bike to reach all the facilities 
and beaches in the city. You can participate in 
bicycle tours organized by local bicycle groups.

You can kite surf in the region which gets real-
ly good wind right next to Taşburun.

You can go bird watching in the Büyük Men-
deres Delta, Bafa Lake and our western coasts.

If you are interested in sailing, you can add 

color to your life with Didim’s wind.
You can go exploring with diving boats that 

lead into the deep blue every morning.
You can witness the disappearance of the Sun 

at sea, so as not to worry after an ending day. 
Remember, you are in one of the best sunsets.

You can devote time to your hobbies by parti-
cipating in music, travel, nature, sports and art 
activities organized by local groups

You can spend valuable time thanks to ve-
gan, olive, peace, folklore, seed swap and local 
associations festivals and year-round events.
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Sağlıklı Yaşam Şehri: Didim
Güneş alan gün sayısının fazlalığı ve sağlıklı 

bir havaya sahip olması Didim’e turizmde ba-
şarı sağlayan önemli özelliklerdendir. KOAH ve 
astım hastalıklarına iyi geldiği bilinen hava kali-
tesi Dokuz Eylül Üniversitesinin yapmış olduğu 
araştırma ile tescillenmiştir. Ölçüm sonuçları 
genel olarak değerlendirildiğinde, Didim’in Tür-

kiye’nin havası en temiz yerleşim alanlarından 
birisi olduğu görülmüştür. Sadece ülke vatan-
daşlarımız değil dünyanın çeşitli yerlerinden 
tavsiye üzerine ilçemize yerleşen komşularımı-
zın hayat kalitesinde yükselme bunun ispatıdır. 

İlçemizde düzenlenen vegan ve zeytin festiva-
li gibi etkinliklerle bölgemizin ikliminin güzelliği 

ile yetişen sağlıklı beslenme ürünlerine dikkat 
çekilmektedir. 

Bununla birlikte diş tedavisinde kaliteli hiz-
metiyle ünü Ülkemiz dışına ulaşmış klinikler ile 
birçok branşta hizmet veren tıp merkezi ve po-
likliniklerin varlığı sağlık hizmetlerine ulaşmada 
kolaylık sağlamaktadır.  

City of Healthy Life: Didim
the fact that the number of days with suns-

hine are higher than those without and also 
the fact that it has a healthy air are amongst 
the significant qualities bestowing Didim with 
success in tourism. The air quality, which has 
been known to be good for those who suffer 
from COPD and Asthma, has been confirmed 
via a study conducted by Dokuz Eylül Univer-
sity. When the death results have been analy-

sed, it has been noted that Didim has proven 
to be one of the settlement areas with the 
cleanest air. The significant increase in the 
quality of lives of not only the citizens of our 
country, but also those who moved to Didim 
and settled here upon recommendation is 
also a proof of the aforementioned fact. 

Significant attention is also drawn out to the 
products of healthy life, which are grown in 

the great climate of our town, via the events 
such as the Vegan and Olive Festivals.

Furthermore, the Dental Clinics which are 
renowned for their quality service in dental 
treatment and the Medical Centres as well as 
the Policlinics, which provide health services 
in various areas, make it convenient in recei-
ving health services.  

Didim: Die Stadt wo jeder sich Wohl Fühlt 
Die übermäßige Anzahl an Sonnentagen und eine 

gesunde Luft sind die wichtigen Merkmale, die Didim 
den Erfolg im Tourismus geben. Die Luftqualität, die 
bekanntlich gut für COPD- und Asthmaerkrankun-
gen ist, wurde im Rahmen der einer von der ‚‘Dokuz 
Eylül Universität‘ durchgeführten Untersuchung 
bescheinigt. Bei der allgemeinen Auswertung der 
Messergebnisse stellte sich heraus, dass Didim eines 

der saubersten Wohngebiete in der Türkei sei. Es ist 
ein Beweis dafür, dass die Erhöhung der Lebensqu-
alität nicht nur von unseren einheimischen Bürgern 
sondern auch von ausländischen Nachbarn, die sich 
durch den Rat aus allen Teilen der Welt niedergelas-
sen haben, geschätzt wird. 

Mit Aktivitäten wie in Vegan Fest- und Oliven 
Fest-Wochen in unserer Stadt werden die gesunden 

Ernährungs Produkte vorgestellt, die in der Schönheit 
des Klimas in unserer Region wachsen. 

Die Anwesenheit von zahnmedizinischen Zentren 
und Ambulanzen, die mit ihren vielen Auslands-Zwe-
igstellen, durch deren Ruf unser Land mit seinem 
qualitativ hochwertigen Service in der Zahnbehand-
lung erreicht hat, bieten einen einfachen Zugang zu 
Gesundheitsdienstleistungen.  
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Didim, Cazip gayrimenkul fiyat-
ları ve gelişime açık fiziki yapısıyla 
yatırıma en uygun tatil bölgesidir. 
Düşünü kurduğunuz hayatı vadettiği 
kadar bu hayat için hazırladığınız 
birikimlerinizi değerlendireceğiniz bir 
yatırım alanıdır. Her hayali ete kemiğe 
büründürecek imkanlara sahibiz. 

With its attractive real estate pri-
ces and physical structure open to 
development, Didim is the most su-
itable holiday region for investment. 
It is an investment area where you 
will be able to evaluate the savings 
you have prepared for this life as 
well as the life you have dreamed 
of. We have the possibilities to 
change  every dream into reality. 

Didim, mit attraktiven Immobilienp-
reisen, offen für die Entwicklung mit 
seiner physischen Struktur ist die 
am besten geeignete Ferienregion für 
Investitionen. Der Traum ist ein Invest-
ment-Bereich, wo Sie Ihre Ersparnisse 
in ein wertvolles Leben investieren. 
Wir können jeden Traum für Sie wahr 
werden lassen.

Bir çok emlak sitesinin paylaştığı 
veriler göstermektedir ki tatil belde-
leri içerisinde yatırımcısına en fazla 
kazandıran yer Didim’dir. 

Uygun fiyatlı dairelerden, malika-
nelere yatırımlık bir arsadan, doğa ile 
başbaşa yaşayacağınız çiftlik arazi-
lerine onlarca seçeneğe sahibiz

The data shared by many real es-
tate sites show that Didim, among 
all the holiday resorts. is the place 
that provides the opportunity to the 
investors to earn the most .  

We have dozens of options from 
affordable apartments to mansions, 
from an investment land to farm 
lands where you will live with natu-
re.

Die hohe Anzahl an Immobilien-Web-
seiten zeigt, dass Didim der profita-
belste Ort für Investoren in den Re-
sorts ist.

Wir haben dutzende von Optionen, 
von erschwinglichen Wohnungen zu 
Villen, von einem Investitionsgrundstü-
ck zu Ackerland, wo Sie allein mit der 
Natur leben können.

Düşünü Kurduğunuz Hayat Burada

The Life You Think Of Is Here

Das Leben, Von Dem Sie 
Träumen, Ist Hier
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Didim’de edindiğiniz bir gayrimenkul geleceğiniz için en bü-
yük teminat olacak

A real estate you buy in Didim will be the biggest guarantee 
for your future

Ein Immobilienerwerb in Didim wird die größte Garantie für 
Ihre Zukunft sein

Yatırımcısına en çok kazanç sağlayan tatil beldesinde biri-
kimleriniz değerlenecek

Your savings will be gain more value in the holiday resort 
that brings the most profit to its investors

Ihre Ersparnisse werden im Resort bewertet, welches seinen 
Investoren die meisten Gewinne gibt
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Çocuklarınızın hayata dokunabileceği huzurlu bir yaşam 
süreceksiniz

You will lead a peaceful life where your children can get the 
feeling that they are living a good life

Sie werden ein friedliches Leben führen, wo Ihre Kinder das 
Leben und die Natur entdecken können

Kendi evinizde tatil yaparak, her yıl tatil için büyük bütçeler 
ayırmak zorunda kalmayacaksınız

By having a holiday in your own home, you will not have to 
allocate big budgets for the holiday every year

Während Sie in Ihrem eigenen Haus Urlaub  machen,  müssen 
Sie nicht große Budgets  jedes Jahr für Urlaub aufbringen



28

Kış aylarında 85 bin olan ilçemizin nüfusu 
yaz aylarında ortalama 350 bin olmakta, yoğun 
sezonda 550 binlere kadar ulaşmaktadır. Altya-
pı problemlerini tamamen halletmiş ve üstyapı 
eksikliklerini hızla gideren Didim, planlama aşa-
masında onlarca turizm tesis alanı ile gelişmeye 
en açık turizm beldesidir

Son dönemde ise “Turizm Kentleri Projesi” 
kapsamında, Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafın-

The population of our district, which is 85 thou-
sand in winter, is 350 thousand in summer and 
reaches up to  550 thousand in the peak season. 
Didim, which has completely solved the infrast-
ructure problems and quickly eliminated the su-
perstructure deficiencies, is the most open tourism 
destination with dozens of tourism facility areas at 
the planning stage.

Recently, within the scope of “Tourism Cities Pro-
ject”, Didimhas been declared as “Tourism City” by 

Die Bevölkerung unseres Bezirks, der im Winter 
85.000  beträgt, beträgt im Sommer durchschnittli-
ch 350.000  und erreicht in der Hauptsaison bis zu 
550.000. Didim, das die Infrastrukturprobleme vollstän-
dig gelöst und die Mängel des Überbaus schnell beho-
ben hat, ist am offensten für die Entwicklung mit dutzen-
den von Tourismusanlagen in der Planungsphase.

Kürzlich, im Rahmen des” Tourism Cities Project”, 
erklärte das Ministerium für Kultur und Tourismus” 

dan “Didim Turizm kenti” ilan edilmiş ve projenin 
ana temasına ilişkin ilkeler ortaya konulmuştur. 

Kıyı gerisinde ise kıyıdaki faaliyetleri destekle-
yen golf alanları, temalı parklar, gençlik turizmi, 
spor turizmi, eko ve sağlık turizmine yönelik 
aktivite alanları, konaklama üniteleri yapılması 
planlanmaktadır. Proje kapsamında kıyıya yakla-
şık 1 km. uzaklıkta bulunan Panayır Adası’nın ise 
temalı park yapılması öngörülmektedir.

the Ministry of Culture and Tourism and principles 
regarding the main theme of the project have been 
introduced.

Behind the coast, it is planned to build golf areas, 
themed parks, youth tourism, sports tourism, acti-
vity areas for eco and health tourism, accommo-
dation units that support the activities on the shore. 
Within the scope of the project, Panayır Island, whi-
ch is at a distance.approximately 1 km to the shore 
is envisaged to be built into a theme park.

Didim tourism city “ und die Grundsätze zum Hauptt-
hema des Projekts wurden festgelegt.

Hinter der Küste sind Golfplätze, Themenparks, Ju-
gendtourismus, Sporttourismus, Öko-und Gesundhe-
itstourismus Aktivitäten Bereiche, Unterkünfte geplant, 
um die Aktivitäten an der Küste zu unterstützen. Im 
Rahmen des Projekts ist geplant, fairground Island, die 
etwa 1 km von der Küste entfernt liegt, ein Themenpark 
zu bauen.

Turizm Yatırımları

Tourism Investments

Tourismus Investitionen
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Didim’e hava yolu ile ulaşmak için İzmir Adnan 
Menderes Havalimanı’nı (Didim’e 153 km) veya 
Milas - Bodrum Havalimanı’nı (Didim’e 86 km) 
kullanabilirsiniz. 

Didim’e karayolundan ulaşmak istiyorsanız Söke 
Milas karayolu üzerinde Didim yol ayrımından 
dönmeniz gerekiyor. Eğer şehirlerarası otobüs-
lerle seyahat edecekseniz üç büyük ilden yaz kış 
otobüs bulabilirsiniz. Yaz aylarında ise hemen 
hemen her ilden otobüs ilçemize sefer düzenle-

You can use Izmir Adnan Menderes Airport (153 
km from Didim) or Milas - Bodrum Airport (86 km 
from Didim) to reach Didim by air.

If you want to reach Didim by land, you need 
to turn from the Didim junction on the Söke Milas 
Road. If you are going to travel by intercity buses, 
you can get buses from three major cities all throu-
gh the year. In the summer months, buses run from 
almost every province to our town. If there are no 

Um Didim mit dem Flugzeug zu erreichen, können Sie den 
Flughafen Izmir Adnan Menderes (153 km von Didim) oder den 
Flughafen Milas - Bodrum (86 km von Didim) nutzen.

Wenn Sie Didim von der Autobahn aus erreichen möch-
ten, müssen Sie die Autobahn an der Didim-Kreuzung auf 
der Söke Milas-Autobahn verlassen. Wenn Sie mit Über-
landbussen reisen, finden Sie Sommer- und Winterbusse 
aus drei großen Städten. In den Sommermonaten fahren 
Busse von fast jeder Provinz in unseren Bezirk. Wenn es 

mektedir. Eğer bulunduğunuz yerden sefer yok 
ise Söke veya Aydın’a gelen otobüslerle seyahat 
edebilir, yolun kalan kısmını minibüslerle kat ede-
bilirsiniz. 

Söke, Aydın ve İzmir’den  sık aralıklarla Didim’e 
araç bulabilirsiniz. 

Deniz yolu ile Yunanistan’ın Kos ve Kardeş şeh-
rimiz Leros adalarına karşılıklı seferler yapılmak-
tadır. Teknesi ile gelecekler için D- Marin Didim 
Marina tüm imkanları sağlamaktadır.

busses coming  to Didim , you can take a bus to 
Söke or Aydın and you can travel rest of the jour-
ney by minibuses.

You can find frequently  vehicles from Söke, Ay-
dın and İzmir to Didim. 

Reciprocal voyages are made by sea to Leros 
islands in Kos and our sister city of Greece. D- 
Marin Didim Marina provides all facilities for those 
who come to Didim on their boats.

keine Fahrten in unser Viertel gibt, können Sie mit dem 
Bus nach Söke oder Aydın fahren und den Rest der 
Straße mit Kleinbussen fahren.

Sie können Fahrzeug  Verbindungen aus Söke, Aydın 
und İzmir in kürzeren Zeitabständen nach Didim finden.

Gegenseitige  Seexpeditionen werden zu den Inseln 
von Griechenland Kos und unserer Partnerstadt Leros 
durchgeführt. D-Marin Didim Marina bietet alle Einrich-
tungen für diejenigen, die mit ihrem Boot kommen.

Ulaşım

Transportation

Transport Didim
Kuşadası

Çeşme

Ayvalık

İzmir
İzmir Havaalanı

Bodrum
Marmaris

Kaş

Fethiye

Aydın

Muğla

İstanbul

Çanakkale

Balıkesir
Bursa

Bodrum Havaalanı
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APOLLON TAPINAĞI
TEMPLE OF APOLLO
APOLLONTEMPEL

MİLET ANTİK KENTİ
THE ANCİENT CİTY OF MİLETUS
ANTİKE STADT MİLET

KUTSAL YOL
THE SACRED ROAD
HEILIGE STRAßE

ALTINKUM

AKBÜK

İLYAS BEY KÜLLİYESİ
İLYAS BEY COMPLEX
İLYAS BEY KOMPLEX

DİLEK YARIMADASI MENDERES DELTASI MİLLİ PARKI
DİLEK PENINSULA - BÜYÜK MENDERES NATIONAL PARK
HASBINSEL DİLEK NATIONALPARK BÜYÜK MENDERES DELTA

BAFA GÖLÜ
BAFA LAKE
BAFA-SEE

DİDİM MARİNA

AKKÖY
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DİDİM TİCARET ODASI
CHAMBER OF COMMERCE

www.visitdidim.com


